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第 14課

「新鮮なものを買いなさい。」（名詞句を構成

する sanéの用法）

Â

Á

¿

À

Tumbas sané seger-seger.

đ m|ÇsÓ|Ensö gû sö gö r".

Skit1

A: Jagi lunga kija? 「どこへいくのですか？」

　 j|gð ńG|kð j|. 　

B: Tiang jagi ka pasar metumbasan. 「私は市場に買い物に行きます。」

　 tÊ|Mj|gð k|p|s|Rmö đ m|Çs|n". 　

A: Wantah numbas jangan, tumbas

sané seger-seger. Taler kénten, tu-

mbas ulamé sané kantun seger.

「野菜を買うのなら、新鮮なのを

買いなさい。同じように、まだ生

きのいい魚を買いなさいね。」

　 w|n|£Hć m|Çs|ůG|n̨ m|ÇsÓ|Ensö gû sö

gö r". t|LREknö£n", đ m|Çsfl

l|Ems|Enk|n̨nÓö gö r".

　



114 第 14課 「新鮮なものを買いなさい。」（名詞句を構成する sanéの用法）

B: Nggih, tiang nénten numbas sané

nénten seger.

「はい。新鮮でないものは買いま

せん。」

　 GðšH, tÊ|MEnnö£n“ m|ÇsÓ|EnEnnö£

nÓö gö r".

　

A: Akéh sané ka pasar semeng puniki.

Tiang wawu saking pasar.

「今朝は市場にむかう人がたくさ

んいました。私も帰ってきたばか

りなんですよ。」

　 h|EkHs|Enk|p|s|Rsö mý čnð kð .

tÊ|Mw|łs|kü p|s|r".

　

B: Tiang jagi gelis-gelis merika. 「私も急いで市場に行かなければ。」

　 tÊ|Mj|gð gö lð söšlð söÉrð k|. 　

A: Napi jaga kalinggihin. 「何に乗っていくつもりですか？」

　 n|pð j|g|k|lð Gðšhð n". 　

B: Tiang jaganganggé bémo. 「ベモを使うつもりです。」

　 tÊ|Mj|g|G|EGšEbEŔ. 　

A: Anggé bémo sané mawarna kuning,

nggih.

「黄色いベモに乗りなさい。」

　 h|EGšEbEŔs|Enmö w|Rn|ÃŸnü ,

GðšH.

　

B: Nggih, matur suksma. 「わかりました。ありがとうござ

います。」

　 GðšH, m|đRőkÓö m|. 　

A: Raris memargi. 「いっていらっしゃい。」

　 r|rð söÉm|Rgðš. 　
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Skit2

A: Sané lanang melinggih deriki, sané

istri melinggih derika.

「男性はこちらに、女性はそちら

にお坐りください。」

　 s|Enl|n|Mmö lð GðšHdö rð kð , s|En

hð sð£Ímö lð GðšHdö rð k|.

　

B: Ring dija genahang sandal miwah

sepatuné?

「サンダルや靴はどこに置いたら

いいですか？」

　 rü dð j| gö n| h|M s| n|Á lðÉ w|H sö p| đ
En.

　

A: Genahang sandalé deriki, sepatuné

derika. Wénten sané nyaga. Nénten

wénten sané jaga ngambil.

「サンダルはこちらに、靴はそちら

に。見ている人がいますから、取

る人はいませんよ。」

　 gö n|h|Ms|n|ÁEldö rð kð , sö p|đ

Endö rð k|.Ewnö£nÓ|EnJ|g|

. Ennö£EnÏnö£nÓ|Enj|g|G|mðÇ

l".

　

B: Sampun sami ngelus sandal miwah

sepatu?

「みんなサンダルや靴を脱いでい

るんですか？」

　 s|m”nÓ|mð Gö ńsÓ|n|ÁlðÉw|Hsö p|
đ.

　

A: Sampun. 「ええ。」

　 s|m”n". 　
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B: Raris ngeranjing mangkin, sané

istri dumunan, sané lanang ungku-

ran. Sampunang gegisonan, raris

melinggih ring genah sané uninga-

ng tiang.

「どうぞお入りください。女性が

先、男性が後にどうぞ。急がない

で私の行った場所にお坐りくださ

い。」

　 r| rð söť r| Jüů m| Gðřn", s| En hð

sð£Íăğn|n", s|Enl|n|MŕG̀r|

n". s|m”n|Mgö gð EŰn|n",

r|rð söÉlð GðšHrü gö n|Hs|Enŕnð G|M

tÊ|G".
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Skit3

A: Sira sané jagi rauh meriki? 「今からこちらに来るのは誰です

か？」

　 sð r|s|Enj|gð r|ŕHmö rð kð . 　

B: Penguruk saking Bali. 「バリから来た先生ですよ。」

　 pö ŽľkÓ|kü b|lð . 　

A: Sané jagi rauh punika lanang utawi

istri.

「来るのは男性ですか、女性です

か？」

　 s|Enj|gð r|ŕHčnð k|l|n|Mŕt|

wð hð sð£Í.

　

B: Titiang durung tatas uning. Lanang

utawi istri pateh kemanten.

「よく知りません。女性でも男性

でも一緒でしょう？」

　 tð tÊ|MăľMt|t|sflnð G". l|n|M

ŕt|wð hð sð£Íp|tö Hkö m|nö£n".

　

A: Sané utama punika peplajahan sané

jagi kaicén. Nénten patut kénten?

「大切なのは、その人が行う授業で

すよね。そういうことでしょう？」

　 s|Enŕt|m|čnð k|pö p|Îj|h|nÓ|

Enj|gð k|hð Ecn". Ennö£

nÄ|đEtřnö£n".

　

B: Sapunika patut ipun. Peplajahané

sané pinih utama. Niki sampun jam

kuda?

「そういうことです。最も大切な

のは授業（の内容）です。今、何時

ですか？」

　 S|čnð k|p|đtðÕčn". pö p|Îj|

h|Ens|Enpð nð Hŕt|m|.nð kð s|
m”n|ům̀d|.
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A: Niki sampun jam dasa. 「もう十時です。」

　 nð kð s|m”n|ům|Ás|. 　

B: Sané mangkin ngiring ngeranjing

ka kelasé. Penguruké jagi gelis

rauh.

「もう教室に入りましょう。もう、

先生が来るでしょう。」

　 s| En m| Gðř nðť rü Gö r| Jüů k| kö l|
Es. pö Ž ľ Ek j| gð gö lð s|Í ŕ
H.
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Skit4

　

A: Ring dija genahang ayam sané sam-

pun tampah tiang?

「つぶした鶏は、どこに置きましょ

うか？」

　 rü dð j|gö n|h|Mh|y|mÓ|Ens|m”

n|£mÄ|HtÊ|G".

　

B: Sané sampun matampah genahang

derika ring cobéké. Sampun sami

matampah?

「つぶしたのは、そこの鉢のとこ

ろに置いてください。もうぜんぶ

つぶしましたか？」

　 s|Ens|m”n|Ét|mÄ|Hgö n|h|Mdö rð

k|rü EČEbEk.s|m”nÓ|mð m|
t|mÄ|H.

　

A: Durung. Kantun malih kalih sané

durung matampah.

「まだです。まだつぶしていない

のは二匹です。」

　 ăľG". k|n̨ n|Élð Hk|lð Hs|

EnăľMm|t|mÄ|H.

　

B: Raris telasang nika dumun. 「じゃ、まずそれを終わらせてく

ださい。」

　 r|rð sö£l|s|Mnð k|ăğn". 　

A: Wantah sampun telas napi karyan ti-

angé.

「終わらせたら次は何をすればい

いですか？」

　 w| n|£H s| m” nö£ l| s|Ã pð k|R yÊ| n|£Ë
EG.

　

B: Wantah sampun telas ngarya toya

panes. Nika anggé nyeduh ayamé

sami.

「それが済んだらお湯を沸かすん

です。鶏にかけるのに使います。」
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　 w|n|£Hs|m”nö£l|s|RťyÊ|EĘy|p|nö

s". nð k|h|EGšJö ăHh|y|

Ems|mð .

　

A: Sira sané jaga mutbutin ayamé? 「誰が鶏の羽根を抜くんですか？」

　 sð r|s|Enj|g|ğt«tð n|Õy|Em. 　

B: Wantah nénten wénten karya, raga-

né dados mutbutin ayamé punika.

「他に仕事がなかったら、あなた

がやってもいいですよね。」

　 w|n|£HEnnö£EnÏnö£n|RřyÊ|, r|g|En

d|EĹs–t«tð n|Õy|Emčnð k|.

　

A: Nggih, tiang jaga mutbutin sami.

Sané sampun butbutin jagi genaha-

ng deriki.

「ええ、わたしが全部の羽根を引

き抜きます。羽根を引き抜いたら

ここに置きます。」

　 GðšH, tÊ|Mj|g|ğt«tð nÓ|mð . s|

Ens|m”n«t«tð n|ůgð gö n|h|Mdö rð

kð .

　

B: Nggih, kénten sampun dumun. 「ええ、まず、そんなところです

かね。」

　 GðšH, Eknö£nÓ|m”n‹ğn". 　

　

文法ノート

　

sanéが導く名詞句この課では、sanéの機能を扱います。

sanéは、前置詞句、形容詞（句）、動詞（句）に先行して「～するもの／人」

という内容を表す名詞句を形成します。

sané＋前置詞句: sanéka pasar「市場へ行く人」

sané＋形容詞: sanéseger-seger「新鮮なもの」
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sané＋自動詞: sanéjagi rauh meriki「こちらに来る予定の人」

sané＋他動詞: sanémutbutin ayamé「鶏の羽根を抜く人」

sané＋他動詞: sanésampun butbutin「羽根を抜かれたもの」

　

1 sané句に用いられる他動詞の形

　

第 12課と第 13課で他動詞には次のような形があることを学習しました。

[1] 能動文に用いられる形（鼻音形）

[2] 受動文に用いられる形（語幹形、接尾辞-aの付いた形、接頭辞 ka-のつい

た形）　

sané句の後に、鼻音化形が用いられる場合は「～する人／もの」という内容

を表し、sané句の後に [2] の形が用いられる場合は「～される人／もの」とい

う内容を表します。

　

sané＋鼻音形 sanénedadaun「葉を食べたもの（動物）」

　 sané＋語幹形 sané sampunbutbutin「羽根を抜かれたもの」

sané＋接頭辞 ka-のついた形 daun-é sanéka-tedaantuk kambing「山羊に食

べられた葉」

sané＋接尾辞=aのついた形 carang sané sampunjemuh-a「乾かされた（乾

いた）枝」

　

2 sané句の用いられる環境

2.1疑問文に用いられる sané名詞句

sané名詞句は、「～するのは誰／何ですか」というような、疑問詞 siraや napi

を用いた疑問文によく用いられます。

Sirasanéjagi rauh meriki?

Sirasanéjaga mutbutin ayamé?「誰が鶏の羽根を抜くんですか？」

Napisanéjagi ajeng?「何を食べるつもりですか？」

　

2.2強調構文に用いられる sané名詞句
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sané名詞句は、「～するのは～だ。」というようないわゆる強調構文にもよく

用いられます。

Peplajahanésanépinih utama.「最も大切なのは授業です。」

Kantun malih kalihsanédurung matampah.「まだつぶしていないのは、二匹

です。」

　

2.3名詞を修飾する sané名詞句

sané名詞句は、英語の関係節のように、名詞を修飾するのにも用いられます。

ulamé [sanékantun seger]「まだ新鮮な魚」

bémo [sanémawarna kuning]「黄色いベモ」

peplajahan [sanéjagi kaicén]「行われる授業」


